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10. gr.
1) Framkvemdastjéri INMARSAT skal vera
vorsluadili samningsins.
2) Vorsluadili skal pegar 1 stad tilkynna 6llum
adilum ad samningi pessum sérstaklega um:
a) undirritanir samnings pessa;
b) gildistokudag samnings bessa;

¢) afhendingu skjala um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki, adild eda adild ad
hluta;
d) dag pann sem riki hettir ad vera adili ad
samningi pessum;
e) adrar tilkynningar og ordsendingar sem
varda samninginn.
3) Vid gildistoku samnings pessa skal vorslu-
adili senda adalframkvemdastjéra Sameinudu
pjodanna stadfest afrit til skrdningar og birting-
ar 1 samremi vid 102. gr. sittmdla Sameinudu
pjédanna. A sama tima skal vorsluadili senda
Alpjodafjarskiptasambandinu og Alpjédasigl-
ingamdlastofnuninni stadfest afrit af samningi
pessum.

11. gr.

Samningur pessi er gerdur { einu frumriti 4
ensku, fronsku, rdssnesku og spansku par sem
allir textar eru jafngildir, og skal hann afhentur
vorsluadila til vardveislu sem skal senda adilum
stadfest afrit.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad samning pennan.

GJORT [ LUNDUNUM hinn 16. oktéber
1985.
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Article 10
(1) The Director General of INMARSAT shall
be the Depositary of this Agreement.
(2) The Depositary shall, in particular, prompt-
ly notify all Parties to this Agreement of:

(a) any signature of this Agreement;

(b) the date of entry into force of this Agree-
ment;

(c) any deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval, accession or adhe-
sion;

(d) the date on which a State has ceased to
be a Party to this Agreement;

(e) any other notifications and communica-
tions relating to this Agreement.

(3) Upon entry into force of this Agreement, the
Depositary shall transmit a certified copy to the
Secretary-General of the United Nations for reg-
istration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.
At the same time, the Depositary shall transmit
a certified copy of this Agreement to the
International Telecommunication Union and to
the International Maritime Organization.

Article 11
This Agreement is established in a single orig-
inal in the English, French, Russian and Spanish
languages, all the texts being equally authentic,
and shall be deposited with the Depositary, who
shall send a certified copy to Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE AT LONDON on this sixteenth day of
October of the year One Thousand Nine
Hundred and Eighty Five.

1. desember 1998

AUGLYSING

um gildistoku vidbétarsamnings nr. 11 vid mannréttindasattmala Evropu.

Vidbétarsamningur nr. 11 vid sattmala fra 4. névember 1950 um verndun mannréttinda og
mannfrelsis vardandi endurskipulagningu a eftirlitskerfi sattmdlans, sem gerdur var { Strassborg 11.
mai 1994, 66ladist gildi 1. névember 1998, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 20/1995

par sem vidbétarsamningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 1. desember 1998.

Halldor Asgrimsson.

Helgi Agiistsson.



